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CraTbs MOCBSILIEHA TUIOJIOIMM MOIMKOMIIOHEHTHOrO CKa3yeMOTO B sI3bIKax CPaBHEHMS, TaKMX KakK
PYCCKUIA, TIONIbCKUI, aHTJIMIACKIIA, HeMeLKui, GpaHITy3CKIiA, MCITAaHCKUI, TaTapCKUI1 ¥ OAITKMPCKUIL
(Bcero 8 s13bIKOB). 1lenbI0 CAVKUT yCTaHOBJIEHMe M30MOpdM3Ma U astoMopdu3Ma B 9TUX SI3bIKaX Ha
MaTepuayie IPOM3BOJIbHOI BBIOOPKM MOMeNeli, penpe3eHTUPYIOIINX COCTABHOM TUIT IJIaroja-
ckazyemoro. @akTUUeCKMM MaTepuasaoM CIyXKaT SKBUBAJIEHTHbIE IJ1arojbHble COUETaHUS B SI3bIKAX
CpaBHeHMSI, BbIOPaHHbIE MHIYKTUBHBIM CIIOCOOOM M TIPeCTaBISIONINe SI3bIK-9TAJIOH KaK TOUKY OT-
cyeTa JJis1 U3MepeHUsI PacXOXKIEHNSI MeXAY 3TAIOHOM ¥ KOHKPETHBIM SI3bIKOM -peIpe3eHTaHTOM.

KiroueBbie COBa: IOJMKOMIIOHEHTHBIN TUI CKa3yemoro, CMHTaKCHM4YeCKass TUIIOJIOrus, CKalyemoe,
TUIIOJIOTUA, A3bIK-PEIIPEe3€HTAaHT, I3bIK-3TaJIOH.

Turosorm4ecKkui MeTo CTY>KUT YHUBEPCATIbHBIM METOJIOM UCC/IeJOBaHMS B Pa3/IMIHbIX che-
pax Hay4yHOI [esTe/lbHOCTH, BK/IIOYasl SI3bIKO3HaHMe. He BIajast B mpeyBennyeHue, MOXKHO
yTBEpsKIaTh, UTO 63 TUITOJIOTMYeCKOro MeToJja HeBO3MOsKHA Teopys; B JIIOOOM ciIyyae, JIMHT-
BUCTMKA He MOTJIa ObI MOJHSITHCS IO YPOBHS TeOpPeTUUECKOi Hayku 6e3 Turionoruu [7, c. 96].

Llesbio J1I060TO TUTIOJOTUYECKOTO MCCIeOBAHMSI MOXKHO CUMTATh YCTAHOBJIEHME CXOACTB U
pasanumnii Mexxay o6beKTaMy CpaBHEHMSI, TAKMMM KaK eCTeCTBeHHbIe s13bIKM. Tak, MaTepua-
JIOM CPaBHUTEJbHOI'O UCCAeN0BaHUS B JAHHOM CTaTbe CIYXKAT PYCCKUit 13bIK (P.5.), mosib-
ckuit a3bik (I1.5.), anrmmitckuit a3bik (A.5.), Hemenkuit sa3bik (H.S.), dpaHIly3ckuii sI3bIK
(d.4.), ucrnanckmii s13bik (M.5.), BbIOpaHHBIE JISI paCCMOTPEHMSI SKBUBAJIEHTHBIX IJIarojib-
HbIX KOMILJIEKCOB B COYETAaHUM C MECTOMMEHHBIM IMOIJIeXKAIL VM.

BbiOpaHHbIe SI3bIKM TIPECTABISIIOT MHAOEBPOIIEICKYI0 CeEMbI0 B BUIe Tpex Haubosee u3-
BECTHBIX I'PYyN (CIaBSIHCKOM, TepMaHCKOM, POMaHCKOI), KaXXAasl M3 KOTOPbIX MpeAcTaBaeHa
B CBOIO OYepeb Napoii UHAUBUAYAIbHBIX SI3bIKOB, @ TAKXKe TIOPKCKYIO CEMbIO SI3bIKOB, KOTO-
pasi Takke IIpe/iCTaBjeHa MapHo. BpiOop MaTepuana JaHHBIX SI3bIKOB MO3BOJISIET KOHKPETH-
3MPOBaTh UCIOJAb30BaHME TUIIOJOTMYECKOTO MeTOa B OTHOLIEHUM CTPYKTYPHBIX MOZeJieit

COCTaBHOI'O CKa3yeMoro B SI3bIKaX CDaBHEHMSI.

YcTaHaBaMBask MeKbSI3bIKOBbIE CXOACTBA, TUIIOJIOIMUS CTPEMUTCS BbIABUTD Hawnoboree BEpPO-
ATHbBIE AB/IEHMA B S3bIKAX PA3JIMYHOIO CTPOS, UCIIOJJIb3YyA OJISI 3TOTO MaKCHMMaJIbHO BO3MOJK-
HbIe pelripe3eHTaTVBHbIe BbI60pKI/I. Ecnn OIIpeaesieHHOe SABJIeHVe BbIABJISAETCSA BO BCEX SI3bI-
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KaX CpaBHEHUA WIN XOTA Obl B OOJIBIIIMHCTBE U3 HUX, OHO MOJXEeT CUNUTATbCA THIIO/Iorn4e-
CKOJI 3aKOHOMEDPHOCTBI), JIU BO3MOKHOM} SI3bIKOBOJ} YVHMUBEPCAIHEH, €CIIV UCII0b30BaTh
TepmuH X.-$1. 3ainepa [8, c. 311].

CHHTaKCHYEeCKasA THIIOJOIMA 3aHVIMaeT IPUOPUTETHOE MECTO B TUITOJIOTUM SI3BIKOB 6Gy1aro-
Japs U3YYeHMIO BaKHeFIIei 7151 JIF060ro sI3bIKa Criel(pKy OTHOIEHMIT MEXIY CYOhEKTOM,
neicTBMeM U 06beKToM [3, c. 194].

M3BeCcTHO, UTO CpaBHEHME CMHTAKCUUECKMX CTPYKTYP PAa3HBIX SI3bIKOB C MO3ULIMU CEMaHTU-
KU IEMOHCTPUPYET MPUOPUTET MEKbSI3bIKOBOTO CXOACTBA HAaJ, BapbUPOBaHMEM; B TO BpeMS
Kak s13bIKOBasi (popma, HA0OOPOT, OOpallaeT Ha cebss BHMMAaHMe TIPeEXIe BCErOo MHAMBUIY-
aJIbHO SI3BIKOBOV CIIelUKOI. A priori MOSKHO YTBEPXKIATh, UTO CMHTAKCUUYECKME CTPYK-
TYpPbl Pa3HbBIX S3bIKOB CEMAHTUUYECKM DPA3IMYAIOTCS HErNTyOboKo, TeM 6osiee, UTO «Kaxkmas
MBIC/Ib, BbIpaKeHHas IpelJioskeHreM, MOKeT MMeTb 60jiee OJIHOM CTPYKTYPHOI pernpe3eH-
tTauumn» [6, c. 85].

CuHTaKcMueckasl TUIIOJOTUSI OOBIUHO BBIE/SIET TaKue TUIIbI MMOCTPOEHMS MpeasiokKeHus,
KaK aKTMBHBbIM, SpraTMBHBIN M HOMMHATMBHBIN. KpoMe 3TUX TpagMLMOHHBIX TUIIOB, OTMe-
YaeTcsl Takke MPOTUBOMNOCTAB/IeHNE TaK HA3bIBA€MbIX MO3UIIMOHHBIX SI3bIKOB S3BIKAM CO
CBOOOIHBIM CJIOBOTIOPSIAKOM. B TTO3UIIMOHHOM $I3bIKE MECTO CJIOBA OOBIYHO COOTBETCTBYET
orpenieseHHOV (PYHKIMM B TIpeJIOKeHUM, [TIO9TOMY ero mnajeskHbie Mmopdosiornueckue 1mo-
KasaTejaM CTAaHOBSTCS M30bITOUHBIMMU. Kak ormeuaer H. B. MeuKoBCKasi, CJIOBOIIOPSIIOK
«MMeeT OCHOBOIIOJIarallee 3HaueHue Jisi TUIIOJOTUM SI3bIKOB», YKa3biBasi Ha TeHAEHUUU
CHMHTEeTM3Ma (CBOOOMHBIN MOPSIIOK C/I0B KakK SpKasi uepTa CMHTETUYECKOTO CTPOSI) WM aHa/IN-

TM3Ma (UKCUMPOBaHHbIV CJIOBOMOPSIAOK KaK SIpKasi yepTa aHaIMTUIEeCKoro cTpos) [3, c. 88—-89].

S3bIK-9Ta/IOH CUUTAETCS] YHUBEPCATbHBIM MEPUJIOM CpaBHEHMsI, 6€3 KOTOPOTro TUIIOJIOTHUYe-
CKOe VICCIeTOBaHMe He MOKET COCTOSITbCsI. Takoe Mepusio MO3BOJISIET CPaBHUBATb F3bIKH-
DEIMPe3eHTaHThI, T.e. JIOOble SI3bIKY, TIPECTAB/ISIONINE ero, He3aBUCUMO OT MPOUCXOXKIE-
HYSI, apeaybHO GJIM30CTH, CTPYKTYPHOTO THUIIA, a TAKKE JIFOOBIX MHBIX TUIIOB B SI3bIKE.

C momo1IbIo 9TaJI0OHa MOXHO IpefeibHO OObeKTUBHO CPaBHMUBATD SI3bIKM-peIlpe3eHTaHThl,
M3Mepsis UX OTKIOHEHMEe OTHOCUTENbHO JeJyKTUBHO YCTaHOBJIEHHOIO cTaHjapTa. B oTiu-
yye OT MeTasi3bIKa OMMMCAHMSI, KOTOPbI/ MMeEeT NeAyKTUBHOE ITPOUCXOKIEHME, SI3bIK-ITaIOH
YCTaHABIMBAETCS] MHAYKTUBHO B Pe3yJIbTaTe CBEPKU BCEX PEIIPE3eHTAI/ I UCCTIeyeMOro sIBJie-
HUSI B KOHKPETHBIX $s13bIKax. [Ipy 3TOM 3TalOH (SI3bIK-3TaJIOH) MOXKET ObITb MO0 MUHHUMA/Ib-
HBIM, TUO0 MaKCHMAa/IBHBIM [5, c. 94].

MuHMMAaIbHBIF 3Ta/IOH VICTIONb3YeTCsl, HalpuMep, IpU peayKIuy rpaMMaTUIeCcKOil KaTero-
pum raarona. Tak, Mpy onMcaHUM TpaMMaTUUeCcKX (OpM IJ1aro/ibHO mapaaurMbl BpeMeHy
9TaJOH MOXXeT BK/IYATh TOJIbKO KaTeropmMu Julla U umucia, Torga kak kareropusi I10JI mo-
KeT peayLUMupoBaThCs Kak nepudepuyeckasi, To eCTb MeHee 3HaUMMasl 11 SI3bIKa XapaKTe-

pucTuka. B TakoM ciaydyae rpammaTruueckue (Gopmbl 3TOV KaTeropmm B sI3bIKaX, B KOTOPBIX
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OHa BbIpakaeTcs, pacCCMaTPUBAIOTCS KaK BapMaHThI OJHOV GopMbl; Cp. (GOpMBbI MpoIIeiie-
IO BpeMeHM I0JIbCKOTO IJIarojia pracowac «paboratb»: 1 1. en. u.: pracowatem/am (s1) «pabo-
Tan/a»; 2 J. ell. 4.: pracowates/as (Tbl) «pabotas(a)»; 3 JI. ell. 4.: (OH/OHA/OHO) pracowat/a/o
«paboran(a/o)»; 1 n. MH. 4.:. pracowalis/tys/my (mbl) «pabotamm»; 2 J. MH. U.:
pracowalis/tys/cie (Bbl) «paboTtanu»; 3 1. MH. 4.: pracowali/ty (ouu) «pabotanmu» (BCero
13 BapMaHTOB).

MaxkcrumanabHbIF 3TaJI0H VICTIONIb3YETCSI, HAIIpUMep, IJis1 CPaBHEHMS TVTyOMHBI TaKCOHOMMM;
IJIST 9TOTO HEOOXOIMMO MCXOOWUTh M3 perpe3eHTalMii BCeX rpaMMaTUYeCcKMX 3HAYeHWUI,
rnojaepskaHHbIX oOIlpefeneHHbIMM dopMmamy riarosa. Tak, cpaBHeHMe perpe3eHTalnit
TMpolIeAlIero BpeMeH! B sI3bIKaX CpaBHEHMS MOKa3bIBAET, UTO TOJIBKO IOJIbCKUIA SI3bIK MC-
MOJIb3yeT IIOJHYI0 KOMOMHATOPUKY CEM <«JIMI[O», «UUCI0», <«IIOJI», BBIOEJSST IJIs 3TOTO
HauboJblee ynciao Gopm mporreaiiero Bpemenn (13); B APYIUX SI3bIKax CPaBHEHUS ITUX
(opm ropasgo meHblle; cp.: Bcero ogHa hbopma B aHIJIMIICKOM sI3bIKe (worked), Tpu popmbl
BO (bpaHITy3cKOM sI3bIKe (fravaillais/t/aient, travaillions, travailliez), yetbipe hbOpMbI B pyC-
CKOM S$I3bIKe (paboras, paborana, paboraio, paboTaiH), CTOIbKO Xe B HEMEIKOM SI3bIKe
(arbeitete, arbeitetest, arbeiteten, arbeitetet) v T..

®opMo0bOpa3oBaHMe MPSIMO CBSI3aHO C JOMMHUPYIOIIMM CITOCOOG0M BBIpasKEHMSI TpaMMaTMH-
YyecKMX 3HaueHui. Kak M3BeCTHO, aHAJIUTUUECKUI CTPOI XapaKTepU3yeTcsl OOMIMeM Ciy-
’KeOHBIX CJIOB, TO €CTb CAaMOCTOSITe/IbHBIX GopMm; cp. P.S. (oH) 6yzger genars s1o = I1.51. (on)
bedzie to robic = A.{l. he will do it =H.{. er wird es tun = ®.4. il va le faire. CUHTeTUYECKUIA
CTpoit xapakrtepusyetcs adgdukcaiyeir, To ectb obmwineM adduKcaabHbIX MOpdEM, KOTO-
pble MOIUMULIMPYIOT 3HaUeHMe KopHeBoii Mopdembl; cp. P.4. (oH) c¢geraer sro =T11.4. (on)
to zrobi= ®.41. il le fera=WN.41. (€} lo hara.

K coskaneHnio, oTe/bHbIe BIOOPKM HE ITO3BOJISIIOT YCTAHOBUTh JTOMMHUPYIOIINIA B SI3bIKE
TUTI, TIOCKOJIbKY, BO-IT€PBBIX, CYIIeCTBYeT 60jiee OAHOTO Criocoba BblpaskeHNsI 3HAUEeHMsI, BO-
BTOPBIX, Pa3jinuyie MeKAy TUTTaMU CMHTaKCUYeCKOTO CTPOS eCTh BOIIPOC CTEIeHN!.

PemieHne Bompoca MOXeT jiekaTb B UCIIOJIb30BaHMM MaKCUMMaJAbHO BO3MOXXHOM B paMKax
KOHKPETHOTO MCCAeNOoBaHMsl perpe3eHTaTMBHOCTM (AKTUMUYECKOro maTrepuana, a Takke B
yJyeTe MMIUIMKALMOHHBIX CBSI3eil MeXOy siBieHMsIMU. Kak M3BeCTHO, CMHTeTUYecKasl TeH-
IeHIIUSI B SI3bIKE CBSI3aHA C OTHOCUTEIIbHOV aBTOHOMHOCTBIO CJIOB; HA00OPOT, aHATUTUYe-
CKMI1 CTTIOCOO BBIPAKEHMSI TpaMMaTUUYeCKMUX KaTeropuit CBsi3aH C ociaabaeHreM aBTOHOMHO-
¢ty coBa [1, c. 22-25]. ITpu 9TOM aBTOHOMHOCTb CJIOBa KOPPEIUPYET CO CTEIEeHbI0 CBOOO/IbI
CJIOBOTIOPSIAKA B TIPEeAJIOKEHUN, TTIO3TOMY SI3bIKM C BBIP&KEHHOM aBTOHOMHOCTBIO CJI0Ba Xa-
PaKTepPU3YIOTCSI OTHOCUTENIbHO CBOOOAHBIM TIOPSIAKOM CJIOB, B OTJIMYME OT SI3bIKOB C
«HaMpsKeHHO» (BbIpaskeHue B. I'. AmMoHM»), T.e. GUKCUPOBAHHON CTPYKTYPOI Mpeaioxke-
Hus. Cp. aienyoue MeXbsI3bIKOBble 3KBUBaNeHTbI: P.S. (4) KyrmI BYepa OT/IMYHYIO Ma-
ey = LS. wezoraj (ja) kupitem piekny samochod = A.Sl. I bought a nice car yesterday =
H.{. ich habe gestern ein schones Auto gekauft= ®.5. hier, jai acheté une excellente voiture
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= W.4. ayer (yo) compré un coche precioso = T.S. kn4d (MHH) MCKUTKEY MAILIHMHA CATHIIT aJI-
abim = B.51. kuco (muH) mMatyp mamHa hatsir azgeiv (cM. Tabn. 1) [6, c. 456].

Ta6nuia 1. CTereHb GUKCUPOBAHHOCTU MOPSIAKA CIIOB
B SI3bIKax-perpe3eHTaHTax

SI3BIK 1 cTerneHsp 2 CcTerneHb 3 cTerneHb

Al +

H.4. +

@.41. +

n.41.

p.4.

I1.4.

T.41.

+ |+ |+ +] +

b.4.

Takum 06pa3oM, B CpaBHMBAEMbIX SI3bIKAX MOXKHO HaOJIOAATh pasHble CcTereHu (PUKCUPO-
BAaHHOCTM TIOPSIAKA CJIOB, CBSI3aHHBIE TIPEKAe BCEro ¢ 00si3aTeNbHbIM MM OIMIVMOHATbHBIM
JCII0/Ib30BaHMEM MeCTOMMEHHOTO MO/IjIeskalllero, YTo BAMSIET Ha XapaKTep CMHTAKCUUYECKOi
CBSI3Y MeXAy TOJJIesKalMM M IJIaroJoM-cKa3dyeMbIM. I1o cTerneHu GUKCUMPOBAHHOCTU TO-
psIiKa CJIOB SI3BIKM CpaBHEHMSI MOXKHO pacIipeie/iuTh 0 TpeM Tpymram: 1) rpyrmma ¢ MakCu-
MaJIbHO >XeCTKMUM cioBonopsiakom (A.4.), 2) rpyrmna ¢ MeHee KeCTKUM cyioBomnopsiakoM (H.4.,
@.41.), 3) rpyrma c OTHOCUTETbHO CBOOOIHBIM cioBoriopsiakom (P.41., T1.4., T.4., B.4., 1.41.) [6].

TIo/IMKOMITOHEHTHBIH THIT CKa3yeMoro e/IATCS Ha [Ba NOATUIA: 1) mogTuIl ¢ COCTaBHBIM
umeHHbIM ckazyembiM [V-link + N/A], 2) mogTnm ¢ cocTaBHbIM 171aro/IbHbIM CKA3YE€MbIM
[V-fin / V-mod + V-inf].

IlogTiir ¢ cocTaBHBIM HMEHHBIM CKa3yeMbIM TIPeJICTaB/IeH TIaBHbBIM 00pa3oM JIByMsI MOJie-
asamu: 1) [V-link + N u 2) [V-link + A].

B nepBoyi Moze/my viMeHHasl 4acTb BbIpaXkaeTcsl CYIeCTBUTENbHBIM B opme 0b1ero (Mme-
HUTeJNbHOr0) [N-nom] min MHCTPYMEHTAJIbHOTO (TBOPUTENbHOT0) najexa [N-ins], B yacTHO-
CTU B PYCCKOM WJIM TOJIBCKOM si3bIKaX. Cp. cienymooliye coueTaHUs SKBUBAJIEHTHBIX CYIle-
CTBUTEJIbHBIX B SI3bIKAX CPaBHEHMUS C IJIaroJIoM-CBSI3Koii: P.S. 6brre cryzearom = I1.4. byc
studentem = A.Sl. to be a student = H.S1. Student sein = ®.4. étre étudiant(e) = N.4. ser un
estudiante=T.S. cryzeHT 6yiy=B.5. cTyaeHT 6y/IbIy.

BosbIast 4acTh SI3bIKOB-PEIPe3eHTAHTOB MPEACTABISIOT CO00Ji MaIeskHbIe SI3bIKM (PYCCKUIA,
MTOJIbCKMI, HEMELIKMIA, TaTapCKuii, O6AIIKMPCKMIT), OMHAKO KOCBeHHas (opma majexka Ipe-
IMKaTVBa HAOIIOAAETCS TObKO B IMOABCKOM U (HECKOJIBKO B MEHbIIel CTelleH) B PyCCKOM
sI3bIKax. EC/Iv IPUHSITH 32 3TAJIOH SI3bIK CO CBOOOHBIM IMOPSIIKOM CJIOB ¥ HaMOOJIbIIIei CTe-
IeHbI0 aBTOHOMHOCTM CJIOBA, TO GJIMyKe BCEro K 3TAJIOHY CTOSIT CJIAaBSIHCKME SI3bIKM 6j1aroja-
ps coryiacoBaHMi0 GopM IIarobHO CBSI3KMU U ipeauKkaTuBa; cp. 1) P.S. g yunrens =11.5. (ja)
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jestem nauczycielem; P.S1. g 6p1a) yunrenem = IL4. (ja) byKam) nauczycielem; P.S1. 6yxy
yunrerem = I1.5. (ja) bede nauczycielem; P.S1. s aprucrka = I15. (ja) jestem artystka; P.S1. g
6bu1a apryictroi = 1L, (ja) bytam artystkg; P.51. g 6yay aprucrkori = 11.4. (ja) bede artystkg,
2) P.A. 6ygeurs nesriom = 11.51. bedziesz spiewakiem; P.S1. 6yzerns sxerort = 11.5. bedziesz
zong; 3) P.4. orH/ona 6yger urpymikosi = I1.51. bedzie zabawka; P.51. oH/oHa 6yzeT ucro/HM-
reirem = 11.5. bedzie wykonawcg; 4) P.S1. mbr ctponrenn = 11.4. jestesmy budowniczymi; P.51.
MbI Ob1T cTponreagmi = 114, bylismy budowniczymi, P.41. mbr 6ymem cTpoureagm = I1.51.
bedziemy budowniczymi, 5) P.Sl. 6ygere npumepamu = 11.51. bedziecie przyktadami, 6) P.41.
oyayr rocrmogamy = IL.S1. bedg panama. EqyiHCTBeHHOe pasinuue HabsomaeTcs: B ¢popmax
1 1. ef1. 4. HACTOSIIIETO BPeMeHM: B PyCCKOM SI3bIKe UCIIOb3YeTCSI MMEHUTEbHBIN, a B MOJb-
CKOM SI3bIKe, KaK ¥ B OCTQJIbHBIX (JOpPMax PyCCKOTO SI3bIKa, — MHCTPYMEHTAJIbHBIN Mamex. B
OCTaJIbHBIX SI3bIKAX CpaBHeHUs (opMasibHOEe COI/IacOBaHMe MeXITY CBSI30UHBIM IJIarojioM U

MpeaMKaTMBOM 0C/IabJIeHO.

Bo BTOoposi mMozexy viveHHas 4acTh BbIpaskaeTcs mpuiaraTesibHbIM [A] B dopme obiero
(MMeHUTe/NIbHOTr0) [A-nom] WiX MHCTPYMEHTAJIbHOTO (TBOPUTEJNbHOrO) Magexka [A-ins], B
YAaCTHOCTU B PYCCKOM WJIM TMOJIbCKOM $i3bIkax. Cp. ciieayroljye cOueTaHusl SKBUBAJIEHTHBIX
MpuiaraTe/ibHbIX B SI3bIKAX CPaBHEHMS C IJ1arojoM-cBsi3koit: P.4. 6brre 31bmm = I1.4. byc
zlym= A.4. to be wicked=H.4. bose sein= ®.4. étre méchant(e) = N.4. ser malvado/a = T.41.
ABbI3 Oyiry=B.51. ayb13 OYIBIY.

3Iech Tak ke, Kak B MpeIbIAyIleil Mofeny, Hab/MogaeTcs pasanume MeXOy CIaBSHCKUMU
SI3bIKaMM, KOTOPbIe XapaKTepU3yITcsl HauMeHee GUKCYMPOBAHHBIM MOPSIIKOM CJIOB, C OTHOM
CTOPOHBI, ¥ OCTAIbHBIMMU SI3bIKAMMU CpaBHEHMS, ¢ Apyroi cropoHsl. Cp. 1) P.4A. g z107 = T1.4.
jestem ztym; P.41. g zn1as=11.5. jestem z13; P.S1. s 6611 37105 (3/161M) = I1.81. bytem ztym; P.41. g
Obu1a 37107 = I1.S1. bytam z43; P.S1. 6yay 3105 (37161M) = 11.81. bede ztym; 2) P.S1. b1 37107 = T1.51.
jestes ztym;, P.S. b1 31aq = 11.4. jestes z4g; P.S. 6ygemis 3;1pim = 11.4. bedziesz zlym; P.51. 6y-
zerp 3104 = 118, bedziesz z1g; P.S1. 6yaer 3imbim = 11.5. bedzie ztym; P.S. 6yaer 3105 = T1.41.
bedzie z1g; P.S1. 6yzem 3abivi = 115, bedziemy ziymi, P.S1. 6yzere sabimu = I1.51. bedziecie
ztymi, P.S1. 6yayr 3imeivmu = 11.51. bedg ziymi. B ocTanbHBIX S3bIKax CpaBHeHUST GoOpMaIbHOE

CorjiacoBaHMe MexXXay CBA30YHbIM IVIaroJIOM U IMpeanKaTMBOM ocnabieHo.

AHTIMICKMIT 1 PpaHITy3CKMIT I3bIKM KaK TUIIMYHbIE TTPEICTABUTEN aHATUTUYECKUX SI3bIKOB
KpOMe CTaHJapTHOTO TIJIaroJyia «6bITb» UCIOMb3YIOT U ApPyrue CBSI30UHbIE IJIarojibl B 3HAUe-
HUM «COCTOSTHME WJIM M3MeHeHMe COCTOSIHUSI Mpu3Hakar: A.S. to become, to fall, to grow, to
seem, to stay, ®.41. devenir, rester, paraitre, sembler v T.1.; cp. cieyolue npumepsi: A.4.
she fell silent «<oHa 3amoiyana», he turned red «oH TIOKpacHeN»; we grew careless «Mbl CTaJIN
6ecrieunbiMim»; ®.4. il est devenu dessinateur «<oH CTaj 4epTeKHUKOM»; le patron semble
dur en affaires «ied BefeT Jejia JXeCTKO». B HeMeIIKOM SI3bIKe UMCJIO IJIarojIOB-CBSI3OK B
yKa3aHHOM 3HaUeHMM 3HAUMTE/IbHO MeHbIIIe; Cp. I/1aroybl bleiben v werden: sie bleibt lustig
«OHa OCTaeTcs paJlOCTHOI»; er wurde traurig «<OH CTaJl TPYCTHBIM»; TIpaBIa, HEMEIKUIi SI3bIK
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0OHapYKMBaeT O60JIbIIOE KOJMYECTBO CBSI30UYHBIX IJIar0jI0OB B 3HAUEHUM «CIIOCOO IPOSIBIIE-
HUSI TIpU3HaKa» Tuma gldnzen, schimmern, funkeln, leuchten, blitzen, gleissen, spiegeln,
zwinkernu T.1. [4, c. 12].

IToaTnir ¢ cocTaBHBIM IJ1Aro/IbHBIM CKa3yEMBIM TIPe[CTaBJIeH IJIaBHBIM 00pa30M IBYMSI MO-
nensamu: 1) [V-fin + V-inf/V-ger] u 2) [V-mod + V-inf]. Huke npuBoguTcsi TUIIOIOTUSI CO-
CTaBHOTO IJIaTOJIbBHOTO CKa3yeMOro B HACTOSIIIIeM BpeMeH!.

CTpyKTYypa I1epBO¥i MOZ€E/IM VIMEET IBa BapUaHTa.

IlepBpIFi BApHAHT BbIPAKAETCSI coueTaHMeM JMYHOM (GuHUTHOI) dopmbl riarona [V-fin] u
MpUMbIKaloliero K Hemy nHbunutusa [V-inf]; cp.: 1) P.5. g craparoce momous =11.41. ja staram
sie pomoc = A.4. I try to help = H.Sl. ich versuche zu helfen = ® 4. j'essaie daider = N.41. jo
trato de ayudar = T.S1. mus apgom utTopro TeipbriaM = B.SI. MuH Gp3amM HTepra ThIPBIIIAM;
2) P.4. 1bI crapaembses momous = I1.4. ty starasz sie pomoc = AS1. you try to help = HA. du
versuchst zu helfen = ®.51. tu essaies daider = NW.4. tu tratas de ayudar = T.Sl. cuH apgom
HTpro ThIpsiiachlH = b.51. huH apzam nrepro Teipbrmahsir; 3) P.S1. oH/oHa crapaercd mo-
moup = ILS. on/ona stara sie pomoc = A.Sl. he/she tries to help = H.5l. er/sie versucht zu
helfen = ® 4. il elle essaie daider =W.51. él/ella trata de ayudar=T.S1. yi1 apaom utTopro ThI-
pbira = B4, yir sp3am urepro reipbiia; 4) P.S1. mber crapaemes momoyus = 11.5. my staramy sie
pomoc = ASl. we try to help = H.4. wir versuchen zu helfen = ®.41. nous essayons d aider =
W.4. nosotros tratamos de ayudar = T.5l. 6e3 apgom nuropro TeIpsiiabei3 = B.51. 6e3 apzam
urepra ThIpbIaorerz; 5) P.S1. Bbr crapaerecy momoyus = I1.5. wy staracie sie pomoc = A 4. you
try to help = H.4l. ihr versucht zu helfen = ®.51. vous essayez d aider = .. vosotros tradis de
ayudar="T.S. ce3 apgom uroprs Thipbsiiiacei3 = b.51. he3 apzam urepro ThIpbIiIbIFbI3 ; 6) P51
oHM craparorca momoyb = I1.51. oni/one starajg sie pomoc = ASl. they try to help = H.4. sie
versuchen zu helfen= ®.41. ils/elles essaient d'aider=WN.41. ellos /ellas tratan de ayudar=T.Sl.

aznap ApaoM UTEPro ThIPhIIIAIAp) TeIpbsIiia = b.51. yinap ap3am urepro ThIpbIIIAIap) ThIPILIA.

3mech CTOUT OTMETUTDH OIpeaeseHHOe CBoeobOpasue B YIIOTPeOGIeHUM CIOXKHBIX CTPYKTYP
IIJISI BBIpasKeHMSI [VIarOJIbHOTO AeiCTBUS C MHXOATMBHBIM 3HaueHueM. BMmecTo MHGUHUTUBA,
Kak B SI3bIKaX CpaBHEHMs], B TIOPKCKMX SI3bIKaX MCIIOAb3yeTCs Heernpuyactiuie, KOTOpoe
00BIYHO BCTpeuvaeTcs] B KOHCTPYKUMSIX C MOAAMbHbIMM Tyaronamu, cp.: T.. muH armbii
Gamureriiv = B.51. MuH agyIad 6airaripIiM «s1 HauvHalo IOHuMaTh»; T.4. cuH arIbIi 6aiiTplv-
corH = B.S. huH aryayt 6aniiarsihelH «Thl HauMHAeNb OHMMAaTb»; T.4. yor arabmi 6amurer =
B.41. yor aryrart 6amnirar «oH HaYMHAET MTOHUMMAaTh» U T.1I.

Bropori BapyaHT BbIpaskaeTcsl coueTaHueM JMUHOI (puHuTHOI) dopmbl rnarona [V-fin] u

IIPUMBIKAIOLIETO K HeMy repyHAus [V-ger]; 3TOT BapMaHT UCIIOJb3YETCS TOJAbKO B aHIJIN-
CKOM $13bIKe; B SI3bIKaX CpPaBHEHMS CEMaHTMUeCKOe COOTBETCTBME aHIVIMIICKOMY I'epYHIUIO
BbIpakaeTcsl B MHbIX popMax, B YaCTHOCTU B BUAe MHOMHUTUBA UM OTIIArOJIbHOTO CYyIe-
CTBUTEBLHOTO (CM. B KPYTJIbIX cKOOKax): A.f. 7 like swimming = (P.5l. g o610 mwraBaHue) =
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(I1.4. ja ubie ptywac) = (T.4. muH siesyre aparam) = (b.5. muHo Hezey oxmar) = (H.S. ich
liebe schwimmen) = (®.4. jaime nager) = (1.51. me encanta nadar).

CTpyKTYpa BTOpO¥ MOZeJI¥ BbIpaXkaeTcsl coueTaHVeM MOJAJIbHOTO IJIaroja M MpUMbIKAI0-
11ero K Hemy MHOUHUTHUBA; CP. SKBMBAJIEHTHbIE CTPYKTYPbl COCTABHOTO IJ1ar0JbHOTO CKa3y-
€MOr0 C MOJaJbHbIM IJIarojioM «Moub»: 1) P.4. 4 mory paborars = 11.41. ja moge pracowac =
AS. I can work = H.4. ich kann arbeiten = ® 4. je peux travailler = .4 jo puedo trabajar =
T.S. mur smmn anam = B.51. mue st aramr, 2) P.S1. o1 moxermns paborars = I1.51. ty mozesz
pracowac = A.Sl. you can work= H.4. du kannst arbeiten = ®.4. tu peux travailler = N.4. tu
puedes trabajar = T.S1. cuH suumn aracerH = B.51. huw a9 araheid; 3) P.SI. oH/oHa Moxer
paoborars = I1.4. on/ona moze pracowac = A.S1. he/she can work = H.{. er/sie kann arbeiten =
@.4. il elle peut travailler = N.S. el/ella puede trabajar = T.S. yir suwnn ana = B.51. yir snvror
ana; 4) P.S1. mbr moxem paborars = I11.51. my mozemy pracowac = A.8. we can work=H.4. wir
konnen arbeiten = ®.4. nous pouvons travailler = N.51. nosotros podemos trabajar=T.5. 6e3
oy a1abei3 = B.51. 6e3 smiior anaberz; 5) P.S. Ber moxere paborars = I1.4. wy mozecie
pracowac = A.§l. you can work = H.41. ihr kénnt arbeiten = ®.4. vous pouvez travailler = 1.51.
vosotros podéis trabajar = T.51. ce3 suumn anaceiz = B.51. hez suurori anahsirpiz; 6) P.S. orHn
moryt paborarts = I1.5. oni/one moga pracowac = A 4. they can work = H.§l. sie konnen ar-
beiten = @ 4. ils/elles peuvent travailler = N.4. ellos /ellas pueden trabajar=T.{l. arap suutn
azra = B.S. yrmap snurei ana; cp. Takke SKBUBAJIEHTHbIE CTPYKTYPbI COCTABHOTO TJ1aro/ibHOTO
CKa3yeMOTO0 C MOJATbHBIM IJIaT0JIOM «IOJIKeHCTBOBaThb»: 1) P.S. g go/mker/ no/wkHa yexarTs =
I1.4. ja musze wyjechac = ASl. I must go away = H.4. ich muss gehen = ® 4. je dois partir =
W.4. jo tengo que irme = T.51. mus kurapro tmeur = b.51. muH kurepra retemmed; 2) P.S1. Tb1
Jo/skeH/ go/pkHa yexarts = 1151, ty musisz wyjechac = AS1. you must go away = H.5l. du musst
gehen = @ 4. tu dois partir=W.4. tu tienes que irte=T.{l. cur kuraproe tmer = B.51. hur k-
repreo reiernrher; 3) P.S1. ox go/wkeH/ ona go/wkHa yexars = 11.51. on/ona musi wyjechac= A.S1.
he/she must go away = H.4. er/sie muss gehen= ®.4. il elle doit partir=W.4. il/ella tiene que
irse =T S1. yui kurapro tmenr = b.51. yir kurepro resiernr, 4) P.S1. mbr go/okHBI yexats = 1.5, my
musimy wyjechac = ASl. we must go away = H.S. wir miissen gehen = ®.5. nous devons
partir= W.S. nosotros tenemos que irnos = T.5. 6e3 kuropro tmemr = B.5. 6e3 kurepro
rerienibes; 5) P.S. Bbr qowkHbI yexars = I1.8. wy musicie wyjechac = A.§l. you must go away =
H.{. ihr miisst gehen = ®.4. vous devez partir = N.S. vosotros tenéis que iros = T.5. ce3
kuraproe tienr = b.51. he3 kurepro rerienrheres; 6) P.51. own go/wxHbI yexats = I1.51. oni/one
muszg wyjechac = ASl. they must go away = H.{l. sie miissen gehen = ®.4l. ils/elles doivent
partir = W.S. ellos/ellas tienen que irse = T.S. anap kuropro tmemr = B.5l. ynap kwurepro
rerierr.

3mech TakKe CeAyeT yKa3aTh Ha CBOeoOpa3Hoe BapbMPOBaHMeE TIaro/IbHBIX (POPM C TMUHBIM
OKOHYAHMEM B TIOPKCKMX SI3bIKaX, KOTOPbIE CILIOIIb M PSIIOM 3aMeHSIOTCS 60Jiee MPOCThIMMU
dbopmamu 3 5. en. u.: Cp. T.5. 6e3 kuropro Tmemnn 6e3) = B.5. 6e3 kurepro rerierr 6e3) «Mbl
IOJDKHBI yeXaTb».
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THUITOI0TMSI TOJTMKOMIIOHEHTHOTO CKa3yeMOT0 CXeMaTUYHO IIpMBeAeHa B Tab1. 2 (CM. HIKE).

Ta6m/{ua 2. Tumnosorus MoJMKOMIOHEHTHOTO CKa3yeMoOro B s13bIKaX CDAaBHEHUA

TUII ITOOTUIIbI P4 |II4. | Ad |HA | &4 | U4 | TA. | B4
[V-link+N/A] [V-link+N] + + + + + + + T
[V-link+A] + + + + + + + +
[V-fin/-mod+V-inf/ger] | [V-fin+V-inf] + + + + + + + +
[V-fintV-ger] | - - + - - - - -
[V-mod+V-inf] | + + + + + + + +
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The article is devoted to a typology of the compound predicate in the contrasted languages, namely in Eng-
lish, German, French, Spanish, Russian, Polish, Tatar and Bashkir (altogether 8 languages). The aim of the
study suggests establishing isomorphic and allomorphic features in the languages of contrast on the basis of
optional sampling of models representing a compound type of the verb predicate. The factual material in-
cludes inductively selected equivalent verbal structures in the contrasted languages correlated with a lan-

guage etalon as a special reference point to measure discrepancy between etalon and a concrete language repre-
senting it.

Keywords: contrasted language, compound predicate, language etalon, predicate, syntactic typology, typology.



